
    近日看了杨浦出品、上海淮剧

团新创的淮剧《画的画》，让人耳目
一新，好像有一股清风从《画》中扑

面而来。这出戏在 80分钟里，讲述
演绎如此情节复杂的故事，塑造了

一群个性鲜活的人物，揭示了如此
深刻的主题，实在难能可贵。这将会

对全国的戏剧舞台带来较大的冲击

和挑战。
这出戏的成功首先在于编剧。

作为编剧的管燕草对生活有思考，
胸中有章法，笔下有文采。从文本上

看，它既有文学功底，又有文字功

力。讲故事有条有理，写人物栩栩如
生，编唱词自然流畅，唱词中还不乏

精辟警句、喻世名言，比如“得民心
者得天下，唯才是举是根基”等，敲

击人们的灵魂。
本剧还有很强的现实针对性。

此剧是一出带有寓言性质的讽刺喜

剧。导演手法很现代，舞台呈现也很
时尚，讽刺了一个官迷陈海山，他以

画骗官，又找画买官。他先用一幅假
画骗取了个县令，还不满足，又要找

名画《逐鹿中原》，以献媚皇上，换取

更大的官位和权势。此剧的“画”，可
谓是“官位”“权势”的代名词。一台人

物围绕着《逐鹿中原》这幅古画，各展
神态，活灵活现。陈海山的利令智昏，

兄嫂陈海峰、刘文莺的正派本分，李
进财的善良平和，张公公的奸诈，可

谓相映生辉。当哥哥陈海峰看清了陈

海山的一心向上爬，不择手段、不顾
廉耻的丑恶嘴脸后，不禁后悔长叹：

“二十年梦一场，一片心血付汪洋
⋯⋯我当的什么兄长，教的什么文

章！”实在令人痛心也发人深思。
本剧的演出样式和舞台呈现，

彰显了这个年轻团队的创新和探索
精神。大胆创新，是海派文化的精

髓。《画的画》的创作者们示求用这
种虚拟灵活的小剧场演出形式，争

取和培养年轻观众。这种探索是有
益的，有效的，也是大有前途的。

《画的画》在河南参加第八届黄
河戏剧节，取得了很可喜的成绩。这

是一台用心、用情、用功排演出的好
戏，好听、好看、好玩。有创意、很新

颖。场景转换很灵活，这也体现了戏
曲的虚拟性。唱腔也是地道淮剧韵

味儿。台词也很接地气，有些词的现
挂，比如“下岗”“坐飞机”“喝晕”等

都很有剧场效果。
愿创新精神永旺盛，愿探索创

新的戏路越走越宽，愿更多的青年
观众走进剧场欣赏更多如《画的画》

一般别开生面的戏曲作品。

    一元复始，万象更新之际，上海

博物馆的董其昌艺术大展、辽宁博
物馆的王羲之欧阳询书法展、日本

东京国立博物馆颜真卿特展、台北
故宫的宋人花鸟画展齐出，可谓是

“红杏枝头春意闹”，以超豪华的阵
容，国宝级的展品，显示了中国古代

艺术的辉煌璀璨。历代的大师巨擘

们，通过当代博物馆这个平台，穿越
时空，雅兴联谊，丹青流芳，翰墨留

香，具有现象级的启迪意义及文化
建树价值，对全面复兴中华传统文

化有积极推动的作用。

高端的艺术引领性
上博、辽博、台北故宫及日本东

京国博，都是高大上的一流博物馆，

在同一时段一起推出四个大型艺术
品收藏展，应当讲不是偶然的巧合，

而是博物馆意识的共同彰显及博物
馆职能的高迈取向。在这四个展览

中，上博的董其昌艺术大展无疑是

目前规格最高、规模最大的，因而引
起了海内外的万众瞩目。本次大展

在展览规模、展品规格上不仅创董
其昌在海内外历次展览之最，同时

在图式谱系、创作文本、历代文献、
相关资料、史脉艺绪等方面都作了

系统的呈现，与理论研究、学术探

讨、艺术评论、文化分析、史学梳理

等实现了多元组合，对博物馆的本
体功能与专业职能具有重要的开拓

作用及示范效应，让受众真正享受
到了一次审美的饕餮大餐，也让专

业人士真正领略到了一次深度的艺
术巡礼。唯其如此，可以讲在国内外

的“董学”研究及“董展”系列中，具

有集大成式的效应及里程碑的意
义。

独特的文化构建性
如美国文化学家泰勒所言：文

化“是一种复合的整体，包括知识、

信仰、艺术、道德、法律、习惯及作为
社会成员的人所获得的任何其他能

力及习性。”因此，本次海内外四大
博物馆所举办的四个艺术展，无论

是在展览的创意与宗旨、形态与内

容、意义与取向、延伸与辐射、开拓
与研讨等方面，都达到了独特的文

化构建性。如日本东京国立博物馆
于 1月 16日至 2月 24日举办《颜

真卿：超越王羲之的名笔》特展，台
北故宫博物院将珍藏的颜真卿《祭

侄文稿》出借扶桑。颜真卿是大唐书
法杰出的代表，他的行书《祭侄文

稿》被尊为“天下第二行书”。历史地
看，日本书道最初源于中国，有“日

本王羲之”之称的空海和尚，曾来大

唐长安取经，直接书学王羲之、颜真
卿。他的书法成名作《灌顶历名》，其

运笔、结构就胎息《祭侄文稿》。因
此，这次展览是日本书道的寻根溯

源，也是笔墨精神与书学传承的一
次独特的文化构建。

积极的学术使命性
博物馆除了具有历史传承、文

化传播、审美传输、艺术传导、知识

传送等功能外，还需要有深入的理
论研究及积极的学术使命，这是相

当重要的博物馆“内功”建设及“软
实力”体现。正如文化学家韦伯所

说：“文化事实的规定包含着两种基

本要素，这就是价值和意义。”如台
北故宫博物院于 1 月 1 日推出的

《宋人花鸟画展》，展出宋人花鸟写
生册页和手卷达二十多件。台北故

宫在翎毛题材的收藏研究上实力雄
厚，本次展览以“黄家富贵、徐熙野

逸”为最耀眼的华彩乐章。然而，其
更重要、更关键的是与之相应的学

术使命：即历来有一种观念，认为中
国画没有写实传统或是写真能力，

因而不如西洋画。本次展览突出了
宋画的写实性，如宋徽宗的花鸟就

是来源于写真。除了展示图式外，还
搭配禽鸟的实拍照片一并陈列，让

受众可以进行绘画与照片的对比，
同时亦从理论上证明了宋画的这种

写实精神与宋代程朱理学强调的
“格物致知”论有关，完成了从艺术

展览与学术使命的相互对接和互为
作用，使展览得到了艺术性的升华、

理论性的建树及史学性的实证。

    记得上世纪五十年代，上海舞台上是演过方言话

剧的，如 1950年就演出根据张恨水的小说《啼笑因缘》
改编的同名方言话剧，由大牌导演应云卫执导，大牌舞

美韩尚义设计。上海不仅演过方言话剧，还存在方言话
剧团，这可能在全国也是没有之一。上海方言话剧团当

时归属上海人民艺术剧院，并有独立的建制。《啼笑因
缘》用的是沪语，在 1957年被吉林市话剧团搬演，不知

道用的是普通话还是东北话。沪语方言剧的保留剧目

一直受到本地观众热情欢迎，如 1962年 7月 7日在卡
尔登大戏院（现长江剧场）再度演出的《啼笑因缘》，竟

然创下了连演 100场的纪录。在那 100天里，卡尔登所
在的黄河路，晚上差不多可以用＂集腋成裘、挥汗成雨＂

来形容了。遗憾的是，后来上海方言剧团忽然不存在
了。但《啼笑因缘》并未绝响，2017年 6月，在大洋彼岸

的美国有个长江剧团在演出，剧场是“城市俯瞰式”，舞
台是一堂多景。

自 2016年以来，方言话剧在多个省市的舞台上
卷土重来，乃至巡演全国，势头不小。茅盾文学奖得主

陈忠实的获奖作品《白鹿原》曾被北京人艺改成同名
话剧。2016年，陕西人艺对北京人艺版作了调整，台词

全用陕西话。陕西话是西北方言的次方言，如干大(干
爹）、撩骚（勾引）、麻达（麻烦）等。不仅如此，由于故事

发生地多半在白鹿原，该剧还用了白鹿村的次次方
言。除了陕西方言和关中俚语的台词外，祠堂、窑洞、

麦场、青砖瓦房的舞美设计，歌队不时唱响的秦腔，无
不在体现关中文化的地域元素，同时体现出史诗式的

时代变迁。陕西人艺版的《白鹿原》，曾到上海文化广
场演出过。

2017年，陕西人艺再接再厉，把陕西另一位茅盾
文学奖得主路遥的获奖作品《平凡的世界》改编成方言

话剧。重庆话剧团的重庆方言话剧《河街茶馆》，以抗战
时期的重庆大轰炸为背景，表现了底层民众的国仇家

恨、生存状态和生活方式。河南歌舞演艺集团《老街》用

河南方言演出，由于表现曲艺人在国家危难之际的民
族大义和文化担当，大量加入了河南坠子、河洛大鼓、

大调曲、三弦等，使河南的民间曲艺在话剧舞台上交相
辉映。四川人艺把老舍的京味《茶馆》改成川味茶馆，剧

本忠于老舍原作，但台词也改成了九成九的重庆、成都
方言，在舞美设计和舞台调度上颇多创意。此剧已作全

国巡演，今年还参加了中国上海国际艺术节。茅盾文学
奖得主刘震云的获奖小说《一句顶一万句》，由从事实

验戏剧的导演牟森操刀，改编成同名方言话剧，用河南话演出。2018年上

演的另一部方言话剧也是根据茅盾文学奖得主的获奖作品改编的，那就
是金宇澄的沪语小说《繁花》。该小说是多个文艺样式的 IP改编热门，已

改编成长篇评弹。方言话剧《繁花》（第一季）全沪语，由上海文广演艺集团
出品，“跨界班底，青春阵容”，演绎了上海腔调、世事乾坤。

以上列举的还不是近几年来各地方言话剧创作和演出的全部。但即
使从这不很完全的回顾中，我们还是可以看出方言话剧卷土重来之势和

崛起的端倪。首先，它们多半改编自经典（如老舍的话剧《茶馆》）和当代小

说名著，茅盾文学奖是重要的 IP。其次，它们改编的原作，都有极其浓厚
的地域色彩，而且都是用地方语言写作的，为改编成方言话剧提供了良好

的基础。即使如《茶馆》原作的台词也是京腔十足，充满了地域特色，成为
改编成川腔的一个借鉴和动力。第三，方言话剧作为话剧和曲艺的混生剧

种，为话剧向中国民间戏曲的借鉴提供了一个必要的渠道，从而使话剧这
一从外部植入的舶来剧种融入中国固有的传统。最后，方言话剧的重新勃

兴，意味着各地域对自身的文化自信，和在中华文化共同体中作出文化表
达和参与的要求。从以上部分剧目在全国巡演获得的

理解、共鸣和欢迎程度来看，方言话剧决不是不可理解
和沟通的，它完全可以与普通话话剧并存。毕竟，现在

话剧面对的是见多识广的观众，他们多半去过不少省
份，听过不少外省话，还遍尝不同的菜系。即使是宅男

宅女，他们也认识舞台两边标出的台词字幕吧。字不同
音却同文，现在的观众是识文断字的，这也是方言剧得

以兴盛的一个文化原因。
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